P. OVIDIVS NASO
metamorphoses
Pygmalion


Pygmalion
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	Quās quia Pygmaliōn aevum per crīmen agentēs
vīderat, offēnsus vitiīs, quae plūrima mentī
fēmineae nātūra dedit, sine coniuge caelebs
vīvēbat thalamīque diū cōnsorte carēbat.
Intereā niveum mīrā fēlīciter arte
sculpsit ebur formamque dedit, quā fēmina nāscī
nūlla potest; operisque suī concēpit amōrem.
Virginis est vērae faciēs, quam vīvere crēdās,
et, sī nōn abstet reverentia, velle movērī:
ars latet arte suā. Mīrātur et haurit
pectore Pygmaliōn simulāti corporis ignēs.
Saepe manūs operī temptantēs admovet, an sit
corpus an illud ebur; nec adhūc ebur esse fatētur.
Ōscula dat reddīque putat loquiturque tenetque
et crēdit tactīs digitōs īnsīdere membrīs
et metuit, pressōs veniat nē līvor in artūs;
et modo blanditiās adhibet, modo grāta puellīs
mūnera fert illī, conchās teretēsque lapillōs
et parvās volucrēs et flōrēs mille colōrum
līliaque pictāsque pilās et ab arbore lapsās
Hēliadum lacrimās; ornat quoque vestibus artūs,
dat digitīs gemmās, dat longa monīlia collō;
aure levēs bacae, redimīcula pectore pendent.
Cūncta decent; nec nūda minus formōsa videtur.
Collocat hanc strātīs conchā Sīdōnide tīnctīs
appellatque torī sociam acclīnātaque colla
mollibus in plūmīs, tamquam sēnsūra, repōnit.
Fēsta diēs Veneris tōtā celeberrima Cyprō
vēnerat et pandīs inductae cornibus aurum
conciderant ictae niveā cervīce iuvencae
tūraque fūmābant, cum mūnere functus ad aras
cōnstitit et timidē: «Sī dī dare cūncta potestis,
sit coniūnx, optō» (nōn ausus "eburnea virgō"
dīcere) Pygmaliōn «similis mea» dīxit «eburnae.»
Sēnsit, ut ipsa suīs aderat Venus aurea fēstīs,
vōta quid illa velint, et, amīcī nūminis ōmen,
flamma ter accensa est apicemque per āëra dūxit.
Ut rediit, simulācra suae petit ille puellae
incumbēnsque torō dedit ōscula; vīsa tepēre est.
Admovet ōs iterum, manibus quoque pectora temptat;
temptātum mollescit ebur positōque rigōre
subsīdit digitīs cēditque, ut Hymettia sōle
cēra remollescit tractātaque pollice multās
flectitur in faciēs ipsōque fit ūtilis ūsū.
Dum stupet et dubiē gaudet fallīque verētur,
rūrsus amāns rūrsusque manū sua vōta retractat;
corpus erat; saliunt temptātae pollice vēnae.
Tum vērō Paphius plēnissima concipit hēros
verba, quibus Venerī grātēs agat; ōraque tandem
ōre suō nōn falsa premit; dataque ōscula virgō
sēnsit et ērubuit timidumque ad lūmina lūmen
attollēns pariter cum caelō vīdit amantem.
Coniugiō, quod fēcit, adest dea; iamque coactīs
cornibus in plēnum noviēns lūnāribus orbem
illa Paphon genuit, dē quā tenet īnsula nōmen.
	quas – Relativer Anschluss an die Propoëtiden, die Töchter des Propoëtus auf Cypern, die in der vorangehenden Geschichte zuerst in Stiere, weil sie Menschenopfer machten, und dann in Steine verwandelt wurden, weil sie die Gottheit der Venus leugneten.

aevum ≈ aetas

caelebs – unverheiratet, allein

thalamus – Schlafzimmer, Ehebett

consors, -sortis f. – Ehefrau, Gemahl

niveus – schneeweiss

ebur, -oris n. – Elfenbein

sculpere – schnitzen, meisseln, bilden

Konstr.: Facies est virginis verae, quam credas vivere et velle moveri, si non abstet reverentia

reverentia – Ehrfurcht, Scheu

abstare – abhalten

latere – verborgen sein

haurire – schöpfen, trinken

Konstr.: Saepe admovet operi manus temptantes, an illud sit corpus an ebur

insidere – (hin-)eindrücken

livor – Bläue, blauer Fleck

artus,-us m. – Gelenk, Glied
blanditia – Schmeichelei, Liebkosung

concha – Muschel

teres, teretis – glatt, rundlich

lapillus – Steinchen

volucer,-cris f. – Vogel

pila – Ball

ab arbore lapsae lacrimae Heliadum – “vom Baum getropfte Tränen der Sonnentöchter” (die um den Tod ihres Bruders Phaethon geweint hatten und in Bäume verwandelt worden waren) = Bernstein, Amber

gemma – Edelstein

monile,-is n. – Halsband

collum – Hals

baca – Perle

redimiculum – Halskette

collocare – betten, hinlegen

stratum concha Sidonide tinctum – mit sidonischen Purpur gefärbte Decke

torus – Bett

acclinare – anlehnen, neigen

pluma – Flaum, Federkissen

tota Cypro – auf ganz Zypern

Konstr.: iuvencae, pandis cornibus aurum inductae, nivea cervice ictae, conciderant

pandis cornibus aurum inductae – die krummen Hörner mit Gold überzogen

iuvenca – junge Kuh, Rind

tus, turis n. – Weihrauch

munere functus – nachdem er ein Opfer verrichtet hatte

di = dei

eburneus,-a,-um – elfenbeinern

Konstr.: Sensit, ..., quid illa vota velint

Venus aurea – die goldene Venus

amicus,-a,-um – freundlich gesinnt
apex,-icis m. – Spitze

aër, aeris m. (aera = Akk.) – Luft
incumbere – sich legen auf

tepere – warm sein

mollescere – weich werden

rigor, oris m. – Starre

subsidere – sich senken, nachgeben

Konstr.: .. ut Hymettia cera sole remollescit tractataque pollice in multas facies flectitur ipsoque usu fit utilis

Hymettus – ist ein Berg bei Athen, berühmt durch seinen Honig und Marmor

cera – Wachs

pollex, -icis m. – Daumen

flectitur in multas facies – wird in viele Formen geknetet
stupere – staunen

dubius,-a,-um – zweifelnd
sua vota – die Erfüllung seines Gelübdes

retractare – wieder berühren, von neuem ergreifen

salire – springen, pulsieren

pollex, -icis m. – Daumen

vena – Ader

Paphius heros – der Held von Paphos (Paphos: die Stadt auf Zypern, berühmt durch ihren Venuskult) = Pygmalion

concipere – feierlich aussprechen
plenissima verba – eine Fülle von Worten
erubescere, erubui – rot werden, erröten

Konstr.: iamque cornibus lunaribus noviens in plenum orbem coactis ...

lunaris,-e – 'mondlich', des Mondes

Paphon – griechischer Akkusativ zu Paphos, der Tochter von Pygmalion




































3

